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1. OBILIME ITOJIOKEHUA

TpeGoBaHUs BCTYNUTENBHOTO dK3aMEHA B ACMHUPAHTYPY MO WHOCTPAHHOMY
S3bIKy  (QHTTUHCKOMY) COCTaBIIGHBI B  COOTBETCTBUU C  (pemepanbHBIMH
rocynapctBeHHbIME TpeOoBaHusiMu (PI'T, mpukaz Munobpuayku Poccum Ne951
oT 20.10.2021r). IlporpamMmma BCTYNHUTEIbHBIX MCHBITAHUN B ACMHUPAHTYPY MO
WHOCTPAHHOMY $I3bIKY pa3paboTaHa Ha Kadeape aHTIUHCKOW (QWIOIoTHH U
nepeBoma. IpeboBaHus pa3paboTaHbl B COOTBETCTBUU ¢ DenepaibHbIMU
['ocynapcTBeHHBIMU 00pa30BaTEIbHBIMU CTaHAAPTAMU BBICIIETO 0OOpa30BaHUS AJIs
OakanaBpuaTa U Maructparypsl. Llenb sk3aMeHa onpenenuTh YpOBEHb BIaJCHUS
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CPEJICTBOM OCYILECTBIECHUS HAYYHOU AESITENIbHOCTH B
WHOSI3BIYHON SI3bIKOBOM Cpelie M CPEACTBOM MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUM B
npejaenax NporpaMMHBIX TPeOOBaHUMN MOJTHOTO CHEIMAIU3UPOBAHHOTO BY30BCKOTO
Kypca 00y4JeHus.

2. IMPOTPAMMA BCTYIIUTEJIBHOI'O UCIIBITAHUSA

Ilepecnaua BCTYNHTENBHBIX 3K3aMEHOB He jomyckaercs. CraHHbIe
BCTYIIUTEJIBHBIE DK3aMEHbI B ACHUPAHTYPY ACUCTBHUTENBHBI B TEUYEHHE OJHOTO
KaJICHIApHOI0 roja.

2.1. TpeGoBaHMA K BCTYNIUTEIbLHOMY 3K3aMEeHY 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Tpeﬁosauuﬂ, npe@wzwmemwe K YMERUAM U HABGBIKAM couckamein:

Tosopenue

Couckarenp JOKCH 61ademb TIOATOTOBJICHHOM M HEMOATOTOBJICHHOM
MOHOJIOTUYECKOM peubl0 B pa3HBIX KaHpax (pe3roMe, cooOleHue, AOKIaa Ha
WHOCTPAHHOM S3bIKE); a TaKXKE JUAJOTUYECKON pedbl0 B CUTYyallMsAX HAyYHOTO U
npodeccuoHaibHOrO oOMIeHus. OLEHUBACTCSI COJIEPXKATEIbHOCTh, aJeKBaTHAas
peanu3aiis KOMMYHUKATHBHOTO HAMEPEHHUS, JIOTUYHOCTh, CBSI3HOCTh, CMBICIIOBAS
U CTPYKTYpHas 3aBEpPIIEHHOCTh, HOPMATUBHOCTh BHICKA3bIBAHUSI.

Ayouposanue

Couckarenb JOKEH ymems TIOHUMATh Ha  CIyX  OPUTHHAIBHYIO
MOHOJIOTHYECKYI0O WU JHAJIOTHYECKYIO) peub IO CIEHUAIbHOCTH, ONUPAsCh Ha
(GhoHOBBIE CTpaHOBEIUECKHE U MPO(PECCUOHANIbHBIC 3HAHUWS, HABBIKU S3bIKOBOU U
KOHTEKCTYaJIbHOMW JIOTaJKH.

YUmenue

Couckarenp JOKEH yMemb YUTaTh, NMOHUMATh M HCMOJB30BAaThb B CBOEHU
HAay4YHOW paboTe ayTeHTUYHYI0 HAyYHYIO JHUTEpaTypy IO CHEIHATbHOCTH.
[IpoBepsieTcst BIajeHWEe BCEMU BUJAMU UYTEHHs (M3ydarolllee, 03HAKOMHUTEIBHOE,
IIOMCKOBOE M TpocMoTpoBoe). [IpM MOHMCKOBOM UM NPOCMOTPOBOM UTEHUU
OLICHUBACTCI YMEHME B TEYEHHE KOPOTKOIO BPEMEHH ONPEACIUTh KPYT
paccMaTprUBaEMbIX B TEKCTE BOIPOCOB U BBIIBUTH OCHOBHBIC MOJIOKEHUS aBTOPA.
OnenuBaercs 00beM U MPABWILHOCTh U3BJICUEHHON HHGOPMAIIHH.



Tlucomo

Couckarenpb I0MKEH BIaJETh YMEHHUSIMU UChMa, aKTYalIbHBIMU B CUTYyaIUAX
HAyYHOTO M MPO(PECCHOHATBHOTO OOIIEHUS, B YACTHOCTH YMETh COCTaBUTH TUIaH
(KOHCTIEKT) TMPOYUTAHHOTO, W3JIOKUTH COJIEp)KaHUE MPOUYUTAHHOTO B (opme
pe3roMe.

Tpeooeanusn, npedvasnaemole K A3bIKOCOMY MAMEPUATLY:

[Ipu  oTOOpe  KOHKPETHOrO  SI3BIKOBOTO  MaTepuaja  HEOOXOAMMO
PYKOBOJICTBOBATHCS CIACAYIONIMMH (PYHKIIMOHATHHBIMU KATETOPUSIMH:

nepeaaya (bakTyabHOU nH(popMaIuu: Cpe/acTBa odopmIiIeHUS
MTOBECTBOBAHMSI, OIMCAHMS, PACCYXKIACHUS, YTOUHEHHUS, KOPPEKIIMH YCIBIIIIAHHOTO
WM TIPOYUTAHHOTO, OTIPEICTICHUSI TEMBI COOOIICHUS, TOKIaaa U T.1.;

nepeaadya  SMOIMOHAIBHOM OIICHKHM COOOINEHUS: CPEACTBA BBIPAKCHUS
0/100peHMsI/HE0TOOpEHUSI, YAUBIICHUS, BOCXUIIEHUS, TPEATOYTCHUS U T.1T.;

nepenada  MHTCIUICKTYaJdbHBIX  OTHOIICHHA:  CPEICTBAa  BBIPAKEHUS
corjacus/Hecoriiacus, CIIOCOOHOCTH/HECITOCOOHOCTH clejiaTb  4TO-JIHOO,
BBISICHEHHE BO3MO>KHOCTH/HEBO3MOKHOCTH cIe1aTh YTO-JIH00,

YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTHU TOBOPSAILETO B COOOIIAEMBIX UM (PaKTax;

CTPYKTYpPUpPOBaHHE IUCKypca: O(OpPMIICEHHE BBEIECHHUS B TEMY, DPa3BUTHE
TEMbI, CMEHa TEMbl, IOJABEJACHUE WTOrOB COOOIICHHS, WHHUIMUPOBAHUE U
3aBEpUIEHUE pasrosopa, IIPUBETCTBUE, BBIPAKEHUE 0J1aro1IapHOCTH,
pazoyapoBaHMs U T.J.; BJIAJEHUE OCHOBHBIMHU (DOpMyJIaMU 3THKETA MPU BEACHHUU
JManora, Hay4YHou IUCKYCCHUH, TTPU MOCTPOCHUH COOOIIEHUS U T. 1.

Donemuxa

NuTonarmonHoe odQopMieHue TMpeUIoKEHUs: CJIOBeCHOe, (pa3oBoe W
JIOTHYECKOE yAapeHus, MEJoIHs, nay3arusi; dboHOIOTHYECKHE
MPOTUBOIIOCTABIICHUS, PEJICBAHTHBIC JII U3y4aeMOTO SI3bIKA: JIOJT0Ta/KPaTKOCTh,
3aKPBITOCTH/OTKPHITOCTh ~ TJIACHBIX  3BYKOB, 3BOHKOCTBH/TJIIYXOCTh KOHEUHBIX
COTJIACHBIX U T.II.

Jlexcuka

[IpuHIMOBI OpraHU3alUd JEKCHUKU B CJIOBapsiX. MHOTro3Ha4yHOCTh CJIOBA.
NutepHanmonanbHass jekcuka. CodetaeMocTh cJioB. CJOBO B CBOOOJHBIX U
dbpazeosoruueckux  coyertaHusix.  Mop(do-CUHTaKCHMYEeCKH U JIEKCHUKO-
(bpazeosIorMuecKd CBSI3aHHBIC CJIOBOCOUYETAHMS (KOJUTUTAIMS U KOJUIOKAIus).
KomOunaropusie cioBapu. OTpaciieBbie ciaoBapu U cripaBouHMKHU. CrienpanbHas
JIEKCUKA. YCJIOBHBIE COKpAIEHUS CJIOB, MPUHSTHICE B WHOCTPAHHBIX HAYYHBIX U
TEXHUYECKUX TekcTax. Haumbonee ymoTpeOUTenbHBIE CIOBOOOPAa30BATEIbHBIC
CpelncTBa aHIJIMICKOTO si3blka — mpedukcaius, cyddukcanus, CIOBOCIOXKEHUE,
KOHBEpCHSI.



I pammamuxa

Mopgonocus

OOmiasi xapakTepucThka MOP(HOIOTHMYECKOTO CTpPOSl AHTIHUIICKOTO S3bIKA.
Yactu peun. HMmsa cymecrButenpHoe. ApTUKIb. MHOXKECTBEHHOE YHCIIO.
CrnoBooOpazoBaHue CYILLIECTBUTEIIBHOTO. CuHHTaKcHu4ecKue byHKIIH
cymectButenbHoro.  CymiectBuTenbHOoe B (QyHKIMM — ompenenieHus. HWwms
npwiaratenbHoe. Crenenu cpaBHeHus. CioBOOOpa3oBaTeNibHbIE —TPU3HAKU
npuiaratenbHbix. CyOcTaHTHBanus mpuiarateiabHbiX. Kareropust cocTosHUS.
Mecroumenue. Pazpsasl mectoumenuii. CrnoBa-zamectutenu: that of, those of,
do(es), one(s). O6o3nauenue nat. Hapeune. Ctenenu cpaBHeHusi. OTHOLICHUS,
nepenaBaembie mnpemsioramu. ['nmaros. M3bsBuTenbHoe HakinoHeHue. Cucrema
BUJIOBpEMEHHBIX (PopM. AkTHBHas U naccuBHas (Gopmbl. OCOOEHHOCTH MEPEeBOIA
[IACCUBHBIX KOHCTPYKIIMA HA PYCCKUMU A3bIK. MoganbHblE TJAarojiel M MX
SKBUBAJICHTBI. CormacoBanne  BpeMmeH. lloBenuTenbHOE  HaKJIOHEHUE.
CocnararensHoe HakioHenuwe. Hemuunbie gopmel rinarona.  WuHpuHUTHB U ero
dopmbl. MudpunutuBabie koHcTpykiuu (Complex Subject, Complex Object).
[TIpuuactue (Participle 1, Participle II) B Qynkmusx onpeneneHuss u
obcrositenbeTBa.  CioxHbie (GopMbl npuyacTus. HesaBuCHMBIN NPUYACTHBIN
o0opoTt. I'epynanii u repyHauanbHbIiA 000POT.

Cunmakcuc

IIpocToe pacnpocTtpaneHHOe npeoxenue. Hiensl npeanoxenus. [lopsmok
CIIOB B YTBEPAUTEIBHOM U BONPOCUTEIBHOM IMpeasiokeHusx. besnuuHoe
npepioxenue. [naBHoe u mpuaatouHoe —mpeasokeHue. IlpupaTounsie
npeyiokeHus: BpeMeHu U ycioBus. Coro3Hoe U 0ecCcOol3HOE NOIYMHEHHE
ONpEACNUTENbHBIX M JIONOJHUTENIBHBIX  NPUAATOYHBIX  MPEIOKECHUM.
OmMdaTtudeckue (B TOM YKCIIe HHBEPCUOHHBIE) KOHCTPYKIMU B popme Continuous
WIM TIAaCCHBA; WHBEPTUPOBAHHOE NPHUJATOYHOE YCTYMHUTEIbHOE WJIM HPUYUHBL,
nBorHoe  orpuuanue. Ilpamas wm  KocBeHHass pedb. (CIOBOCOYETAHME.
ATpuOYyTHBHBIE KOMIUIEKCHI (IIEMOYKH CYHIECTBUTEIBHBIX).

2.2. CTpykKTypa 3K3aMeHa N0 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY

1. O3HaKOMUTEIBHOE YTEHHE TEKCTa IO CIELHAIBHOCTU Ha AHIJIUICKOM
s3pike o0bemMoMm 2000-2500 meu. 3H. ¢ JanbHEWIIeH mepenadeli OCHOBHOTO
CoJlepKaHUs TEKCTA HA PYCCKOM sA3bIKe. Bpems Ha noaAroToBky — 15 MuH.

2. YreHHe OpPWUIMHAJIBHOIO TEKCTAa IO CIELUUAJIbHOCTH Ha AHIVIMHCKOM
sa3pike 00bemoM 2500-2800 meu. 3H. dopma mpoBepku — uTeHUE (BCIyX) H
NEepPEBOJI OTPBIBKA TEKCTAa, YKa3aHHOI'O 3K3aMEHATOPOM; Iepelaya COACpKaHUs
TEKCTa Ha aHIJIMIICKOM si3bIKe. Bpems Ha MOAroTOBKY — 25 MUH.

3.becema ¢ 23K3aMEHaTOPOM Ha AHIJMHCKOM SI3bIKE IO BONPOCAM,
CBSI3aHHBIM CO CIELMAIBHOCTBIO U Hay4YHOU padoToil. OTBET 6€3 MOArOTOBKH.



3. KPUTEPUU BBICTABJIEHUSA OLHEHOK

Pe3ynbprarel 3K3aMeHa OLIEHUBAIOTCS IO NATHOAIBLHOM CHUCTEeMe.

OK3aMEHAallMOHHbIE TpPeOOBaHMS K  YPOBHIO  BIAJICHUA  SI3BIKOBBIMU
KOMIETEHIIUSIMHU

[loctynatomumii B acmupaHTypy [OJDKEH BJIaAeTh opdorpapuueckon,
opoIMUIECKOM, JIEKCHUECKON U TpaMMaTHYeCKOM HOpMaMH HM3y4aeMoro si3blka U
MIPABUJIBHO UCIMOJIb30BaTh X BO BCEX BUAAX PEYEBOM KOMMYHUKAIUU.

OObekTaMu KOHTPOJISI Ha D3K3aMEHE SBISIOTCS CJEAYIOIIUE SI3bIKOBBIE
KOMIIETEHLINHN:

I'oBopeHue npeamnosiaraet BiaJeHUE MOATOTOBICHHOM U HENOATOTOBJICHHOM
MOHOJIOTUYECKOW W  JHAJIOTMYECKOW PEYbI0 B CUTyaUusX JEJIOBOIO U
npodeccuoHanbHOro 00meHus. OLEHUBAETCA COAEPKATEIbHOCTb, aJIeKBaTHAs
peanu3anus  KOMMYHUKAaTUBHOTO  HAaMEpPEHHUs,  JIOTMYHOCTb,  CBSI3HOCT,
HOPMAaTUBHOCTb U CTPYKTYpPHAsl 3aBEPIICHHOCTh BHICKA3bIBAHMUSI.

YreHue mpeanosnaraeT BIaJ€HUE HABbIKAMU YMEHUS YTCHUSI OPUTMHAIBHON
JUTEpaTyphl ¢ MPodhecCHOHATIbHO OPUEHTUPOBAHHBIM cojiepkaHueM. OlieHuBaeTcs
BIIQJICHUE PA3JUYHBIMU BUJAMU UYTEHHUS C PA3JIUYHOM CTENEHBIO MOJHOTHI U
TOYHOCTU NOHUMAHUS: IPOCMOTPOBBIM, 03HAKOMUTEJIBHBIM U U3YYAOLIUM.

O3HaKOMUTEJbHOE YTEHHME MPEAINONaracT yMEHHUE NPOCIEINUTh Pa3BUTHE
TeMbl U oHnMaHue He menee 70% ocHoBHOM nHGopManuu. OIEHUBAETCS PE3IOME
IPOYUTAHHOTO TEKCTa: OOBEM, IOJHOTA W MPABWIBHOCTh HW3BJICUYEHHOU
UH(pOpMaIUK; JOTUYHOCTD U3JI0KEHUS TEKCTOBOIO MaTepuaia.

MMPUMEPHBIN BAPUAHT SK3AMEHAIIMOHHOT'O BUJIETA

BerynurenbHbI 9K3aMeH B ACIIHPAHTYPY 0 HANIPaBJIECHUIO 5.9.6 —
I'epmaHcKue A3BIKM 110
HHOCTPAHHOMY SI3bIKY (AHTJIMHCKHUH SA3BIK)

Bbuaer Nel

Assignment 1. Look through the text and render its contents in Russian.
(time — max. 15 min)

The Proto-Germanic lexicon consists of two classes of inflected words and
a number of uninflected classes. The two inflected classes are substantives and
verbs. The uninflected classes are conjunctions, adverbs, interjections, and
prepositions (earlier, postpositions).

Substantives, including nouns, pronouns, adjectives and numerals, are
inflected primarily for case, secondarily for gender and number. The sub-class of
nouns is inflected for case, gender and number. The sub-class of pronouns is

inflected for case, but only defectively for number and gender as well as person.
The sub-class of adjectives is inflected for gender, as well as for case and



number; it is further distinguished by addition of suffixes to indicate comparison.
Cardinal numerals have defective inflection in all three categories. Ordinal
numerals are inflected like adjectives, e.g. Go. pridja as n-stem for the numeral
'third'. Verbs are inflected for person and number, tense, mood and voice.

Five cases are reconstructed for Proto-Germanic, with traces of a sixth; these
are: nominative, vocative, genitive, dative, accusative, and instrumental. The
nominative is the case used to indicate the subject, and never follows a preposition.
The vocative is the case of address. The genitive indicates relationships among
substantives, often possession. In addition to being governed by specific
prepositions, the dative indicates the indirect object; the accusative, the direct
object. The instrumental case has a distinct form in only one paradigm; it indicates
a relationship involving means, similar to that of adverbs. Two further cases are
reconstructed for Proto-Indo-European: the locative, which according to some
specialists has left reflexes in certain Germanic paradigms, and the ablative, to
which certain Germanic adverbs have been related. There are three genders:
masculine, feminine, and neuter. These categories are primarily grammatical,
although there is also relationship to sex (A Grammar of Proto-Germanic by W.P.
Lehmann).

Assignment 2. Read the text and render its contents in English (time —

max. 25 min)
What makes a global language?

There is the closest of links between language dominance and economic,
technological, and cultural power, too, and this relationship will become
increasingly clear as the history of English is told.

This point may seem obvious, but it needs to be made at the outset, because over
the years many popular and misleading beliefs have grown up about why a
language should become internationally successful. It is quite common to hear
people claim that a language is a paragon, on account of its perceived aesthetic
qualities, clarity of expression, literary power, or religious standing. Hebrew,
Greek, Latin, Arabic and French are among those which at various times have been
lauded in such terms, and English is no exception. It is often suggested, for
example, that there must be something inherently beautiful or logical about the
structure of English, in order to explain why it is now so widely used. ‘It has less
grammar than other languages’, some have suggested. ‘English doesn’t have a lot
of endings on its words, nor do we have to remember the difference between
masculine, feminine, and neuter gender, so it must be easier to learn’.

Such arguments are misconceived. Latin was once a major international language,
despite its many inflectional endings and gender differences. French, too, has been
such a language, despite its nouns being masculine or feminine; and so — at
different times and places — have the heavily inflected Greek, Arabic, Spanish and
Russian. Ease of learning has nothing to do with it. Children of all cultures learn to
talk over more or less the same period of time, regardless of the differences in the
grammar of their languages. And as for the notion that English has ‘no grammar’ —
a claim that is risible to anyone who has ever had to learn it as a foreign language —

7



the point can be dismissed by a glance at any of the large twentieth-century
reference grammars. The Comprehensive grammar of the English language, for
example, contains 1,800 pages and some 3,500 points requiring grammatical
exposition.

This is not to deny that a language may have certain properties which make it
internationally appealing. For example, learners sometimes comment on the
‘familiarity’ of English vocabulary, deriving from the way English has over the
centuries borrowed thousands of new words from the languages with which it has
been in contact. The ‘welcome’ given to foreign vocabulary places English in
contrast to some languages (notably, French) which have tried to keep it out, and
gives it a cosmopolitan character which many see as an advantage for a global
language (English as a Global Language by D. Crystal).

Assignment 3. Give a brief description of the research you have conducted or
plan to conduct as a PhD student

4. PEKOMEHIAYEMAA JIMTEPATYPA:

1. benornasosa E.B., Kononosa N.B., Hunscen E.A. English for Academic
purposes: ydeOHoe mocobue mnsa acnupanToB. CII6.: U3a-so CIIOIDY, 2023. —
111c.

2. Nonmna A.A. Aurnmiickas rpammatuka XXI Bexka / ABC of English
Grammar: yue6. mocobue no anri. s13. — M.: Menemxep, 2006.

3. Caaksn A.C. YropaxHeHuss 10 IrpaMMaTHKE COBPEMEHHOIO
anrnuiickoro s3eika/ Exercises in modern english grammar / A.C.CaaksH. - 3-e
u3a. — Mocksa: Aitpuc-tipecc, 2006. — 444 c.

4. YyeOHOoe mocOoOME 10 IHCHUINIMHE «AHTIMHACKUNA s3eIk» /  JLJI.
Jlageokenckas, A.O. Hacinenosa, A.C. Opemkuna. — CII6. : U3n-Bo CIIOI'YDD,
2012. 87 c.

5. XBopoctuH /. AHII0-pyCCKHi CIOBaph JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB. —
Yensounck, 2007 http://ru.scribd.com/doc/8552145/EnglishRussian-dictionary-of-
linguistic-terms

basbl JaHHBIX, I/IHd)ODMaI_[I/IOHHO-CHDaBOLIHBIe H ITIOMCKOBBIC CUCTCMBI.

www. Linguistlist.com
Terminology Forum (www.uwasa.fi/comm/termino)

Nnno-eBponeiickas 6a3a nannbix (http://indoeuro.bizland.com/index8.html)

Universal Library (www.ul.cs.cmu.edu)
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